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Журналистка Корякского националь-
ного округа Екатерина Ивановна Дедык0F

1 
воссоздавала в своих мемуарах на коряк-
ском языке образы ушедших людей, встре-
чи с которыми она считала особенно 
важными. Одна из них — встреча с ко-
рякским художником Кириллом Килпа-
линым. Теперь его имя известно почти 
каждому жителю Камчатки. Самобытный 
художник, в работах которого отразились 
мифологические образы и популярные 

1Дедык Екатерина Ивановна (корякское имя 
Ёкав, девичья фамилия Наривлич, по родному 
отцу — Чечулина), 1932–2021, родилась в окре-
стностях с. Воямполка Тигильского района. Вы-
пускница Ленинградского государственного пе-
дагогического института им. А. И. Герцена, более 
40 лет работала в национальном отделе Окружно-
го Дома радио в Палане, член Союза журнали-
стов СССР, награждена знаком «Отличник теле-
видения и радио». 

сюжеты корякского фольклора, сегодня 
воспринимается как человек-легенда. Все 
меньше остается людей, которые помнят, 
каким он был в реальной жизни, и все 
больше тех, кто воспринимает Кирилла 
Килпалина уже только через его картины, 
через записанные им сюжеты преданий 
и сказок. Его образ постепенно мифоло-
гизируется и становится частью культур-
ного пространства Камчатки, словно Кил-
палин никогда и не был живым человеком 
со своими проблемами и своей личной 
историей. 

Стиль Екатерины Ивановны характе-
ризуется высокой степенью эмоциональ-
ности. С большой симпатией она пишет 
о начинающем художнике. При этом рас-
сказчица использует лексемы с уменьши-
тельно-ласкательными суффиксами, что 
передает ее трепетное, по-матерински 
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заботливое отношение к Килпалину: 
г’оячекпэльникмыпилляӄӄин ‘паренёк ни-
зенький’, ичг’ылг’ыпильг’оячек ‘в кухля-
ночке парень’. Следует отметить, что для 
корякского языка использование аффик-
сов диминутива в составе прилагательных 
является не столь частотным и представ-
ляет собой пример стилистической марки-
рованности. В тексте Е. И. Дедык реали-
зуется две модели образования прилага-
тельного с уменьшительно-ласкательным 
суффиксом: 

1) суффикс диминутива присоединяет-
ся непосредственно к основе прилагатель-
ного (-икм-1F

2 ‘короткий’ + -пель ‘умень-
шительно-ласкательный суффикс’), далее 
данная основа оформляется формообра-
зующими аффиксами: н- + икмы-пилляӄ + 
-ӄин, где префикс н- — показатель каче-
ственного прилагательного, -ӄин — пока-
затель формы 3-го л. ед. ч.: н-икмы-
пилляӄ-ӄин ‘коротенький, низенький’; 

2) суффикс диминутива присоединяет-
ся не к основе, а к оформленной слово-
форме и занимает крайнюю позицию от-
носительно основы, следуя за формооб-
разующим аффиксом: к слову ны-ппулю-
ӄин ‘маленький’ присоединен уменьши-
тельно-ласкательный аффикс -пиль: ны-
ппулю-ӄина-пиль ‘малюсенький’. 

Передавая речь своего мужа, который 
разозлился на шутливую угрозу выйти 
замуж за Кирилла Килпалина, рассказчица 
использует лексемы с аффиксом пейора-
тива -чг-. Данный суффикс передает пре-
зрительно-уничижительные оттенки эмо-
ций: «Яво, тыяёг’ыӈын эгыньӈэнычгын, 
эмэн ӈаноӈавʼтыӈычгын!» ‘Погоди, я до-
стану его такого-сякого, что это за жени-
шок!’ В корякском языке аффиксы эксп-
рессивности могут присоединяться к сло-
вам любой части речи, в данном случае 
стилистически нейтральное местоимение 
игыньӈин ‘такой’ после присоединения 
к его основе аффикса пейоратива -чг- ста-

2 Подчеркиванием обозначена основа слово-
формы. 

новится эмоционально окрашенным, на 
русский язык данную лексему мы пере-
вели при помощи устойчивого сочетания 
‘такой-сякой’. От стилистически нейтраль-
ного глагола ӈав’тыӈык ‘жениться’ рас-
сказчица образует лексему с аффиксом 
уничижительности: ӈав’тыӈычгын ‘жених 
такой-сякой, женишок’, тем самым под-
черкивая негативное отношение к Кирил-
лу со стороны ее мужа. Олег Маркович 
Дедык, муж Екатерины Ивановны, был 
русским и совсем не говорил по-коряк-
ски, поэтому реплики мужа на корякском 
языке рассказчица моделирует сама, опи-
раясь на стилистические возможности ко-
рякского языка и исходные реплики му-
жа, произнесенные им по-русски. 

Корякский язык относится к инкорпо-
рирующим языкам: в пределах одной ко-
рякской словоформы могут соединяться 
несколько основ. Как правило, инкорпо-
ративные комплексы содержат в себе две 
основы. В публикуемом тексте встретил-
ся пример словоформы, в пределах кото-
рой объединено три основы. Так, расска-
зывая о картине Кирилла Килпалина 
«Куткынняку и Мити», Е. И. Дедык пере-
дает внешний облик Куткынняку, исполь-
зуя именной инкорпоративный комплекс: 
амг’ытг’ымив’лыг’оля ‘очень костлявый, 
длинный мужчина’. Если для передачи 
подобного комплекса смыслов в русском 
языке требуется словосочетание, то в ко-
рякском все эти смыслы могут быть вы-
ражены в пределах одной словоформы. 
Существительное г’оля ‘мужчина’ инкор-
порирует в свой состав основу прилага-
тельного н-ив’лы-ӄин. Сложное слово 
ив’лы-г’оля ‘длинный мужчина’ включает 
в свой состав существительное г’ытг’ым 
‘кость’, оформленное усилительным пре-
фиксом ам-, который придает лексеме 
значение ограничения: амг’ытг’ым ‘од-
ни только кости’. 

В тексте Екатерины Ивановны Дедык 
нередко используются слова, представля-
ющие собой инкорпоративный комплекс, 
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состоящий из двух основ, в котором одна 
основа — заимствована из русского язы-
ка, а вторая является корякской: митг’а-
картина-в’ ‘красивые картины’ (заимст-
вованное существительное картинав’ 
‘картины’ инкорпорировало в свой со-
став основу корякского прилагательного 
митг’а-йин ‘красивый, прекрасный’), 
майӈы-выставка ‘большая выставка’ (за-
имствованное слово выставка инкорпори-
ровало в свой состав основу корякского 
прилагательного ны-мэйыӈ-ӄин ‘боль-
шой’), муйык-музейы-к ‘в нашем музее’ 
(заимствованное существительное в фор-
ме местного падежа музейы-к ‘в музее’ 
включило в свой состав косвенную осно-
ву личного прилагательного муй-у‘мы’). 
В тексте встретился пример, в котором 
в качестве стержневой употреблена ис-
конная корякская основа слова, а присое-
диняется заимствованная: русски-нынны 
‘русское имя’. Корякское существитель-
ное нынны инкорпорировало в свой со-
став основу заимствованного прилага-
тельного русский.2F

3 
Заимствованные из русского языка 

лексемы Е. И. Дедык использует для обо-
значения: 

3Для отражения этнической характеристики 
«русский» в корякском языке используется лек-
сема мэльгытаньӈэн, образованная от существи-
тельного мэльгытаньӈын, что буквально означает 
‘огненный воин, огненный враг’, где существи-
тельное таньӈын ‘воин, враг’ инкорпорировало 
в свой состав именную основу мэлг- ‘огонь’. По-
казательно, что в 1930-е годы первые учителя 
и агитаторы Советской власти прилагали значи-
тельные усилия, чтобы искоренить корякское 
слово мэльгытаньӈын и производные от него, 
при этом предлагалось использовать заимствова-
ние русский. Так в постраничных примечаниях 
к переводу повести первого корякского писателя 
К. Кеккетына «Ewŋьto-val’аn» ‘Эвныто-батрак’ 
редактор и переводчик текста С. Н. Стебницкий 
дал следующее примечание: «“Мельгытаньго” — 
старое слово. Теперь не называйте “мельгитань-
гами” — называйте “русские”» [2, с. 45]. Однако 
слово мэльгытаньӈын устойчиво функционирует 
в корякском языке до сих пор, а вот употребление 
заимствованной основы русск-, скорее, является 
исключением. 

1) учреждений: Дом культурак ‘в До-
ме культуры’, вэтанма радиок ‘работая 
на радио’, студияк ‘в студии’; 

2) названий районов, городов, посел-
ков: Олюторский районык ‘в Олютор-
ском районе’, Владивостокыӈ ‘во Вла-
дивосток’. В корякском тексте упомяну-
ты названия поселков Хаилино и Палана. 
В русском языке наименование Хаилино 
представляет собой заимствование из ко-
рякского языка.3F

4 В рукописи Е. И. Дедык 
название Хаилино заимствуется уже как 
русское наименование, при этом сохра-
няется нормативное для русского языка 
написание. Рассказывая о поселке Пала-
на, Екатерина Ивановнавместо исконно-
го Ӄысг’ыт, использует привычное на-
именование Палана, которое фигурирует 
в тексте как русское наименование, хотя 
восходит к корякскому слову пылг’ылг’ын 
‘текущий’ [1, с. 22]; 

3) инструментов и профессиональной 
деятельности художника. Так, Екатерина 
Ивановна называет героя своего рассказа 
лыгэ-художник, при этом заимствован-
ное существительное художник оформле-
но корякским усилительным префиксом 
лыгэ-. Присоединяясь к основам имен 
существительных, данный префикс при-
дает им значение ‘настоящий, истинный’. 
Рассказывая о профессиональном мастер-
стве Кирилла Килпалина, Е. И. Дедык ис-
пользует основу русского глагола, оформ-
ляя ее корякскими формообразующими 
аффиксами: рисоватык ‘рисовать’.4F

5 Ин-
тересно, что в словарях отражен другой 
фонетический вариант данного слова: 
ресоватык [6, с. 504; 5, с. 122]. При за-
имствовании слов Екатерина Ивановна 

4 В предании о названии села Хаилино коряк-
ское наименование ӄайыльг’ин этимологизирует-
ся как ‘короткая шея’ [3, с. 9]. 

5В корякском языке нет аналога русскому гла-
голу рисовать. История языка сложилось так, что 
слово каличитык ‘интенсивно наносить узоры, 
пестроту’, образованное от существительного 
каликал ‘узор, пестрота’, устойчиво закрепилось 
в качестве эквивалента русскому глаголу «писать». 
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Дедык ориентировалась на нормы их пра-
вописания по-русски и, соответственно, 
придерживалась этих орфографических 
норм в корякском тексте.  

Не имеет корякского аналога и слово 
«краски». Для передачи данной реалии 
рассказчица употребляет русскую лексе-
му, а вот для обозначения кистей исполь-
зует корякское существительное эняйкэч-
енаӈ-о (к глагольной основе энайкэче-к 
‘мазать’ присоединен суффикс существи-
тельного -энаӈ, который передает значе-
ние ‘инструмент, орудие действия’). 

Екатерина Ивановна прекрасно владе-
ла и русским, и корякским языками, по-
этому при описании новых реалий в тех 
случаях, когда не могла подобрать анало-
га на корякском языке, использовала 
русские лексемы наравне с корякскими: 
вэтат-уммитг’ав’: эняйкэч-енаӈо, крас-
ки ‘рабочие инструменты: кисти, краски’ 
(см. предл. 46). 

Для обозначения такой реалии как 
«комната, квартира» Екатерина Ивановна 
использует исконное корякское слово 
ёёӈа, что буквально означает ‘полог’: 
ӈыёӄав’-ёёӈа ‘третья комната’, букв. ‘тре-
тий полог’. Таким образом, происходит 
расширение семантического поля слова 
ёёӈа. В корякских жилищах не было ко-
ридоров, для обозначения коридора в де-
ревянном общежитии Е. И. Дедык упот-
ребляет словосочетание ив’лы-гытолӈы-к 
яя-кэна-к ‘длинные-стены до́ма ’. В ко-
рякском языке для обозначения такой 
реалии как «стены в помещении» исполь-
зуется метафора: гытолӈы-яя-к — ‘на 
стенах дома’, букв. ‘на ребрах дома’, от 
гытолӈын — ‘ребро’. Другой пример язы-
ковой метафоры — использование слова 
поӄы-ткын-ык — букв. ‘на верхушке зад-
ницы’. Данная лексема употреблена в рас-
сказе Е. И. Дедык для обозначения окра-
инной территории поселка, где молодой 
семье дали комнату в деревянном обще-
житии. 

Один из распространенных вариантов 
отражения иноэтничных реалий в нацио-
нальном языке — это заимствование. Как 
правило, в текстах Е. И. Дедык заимство-
ванное слово или основа оформляются 
аффиксами корякского языка. Например, 
сложносокращенное русское слово «гос-
промхоз» после присоединения к нему 
корякского суффикса прилагательного -эн 
начинает фигурировать как относитель-
ное прилагательное: госпромхоз-эн ‘гос-
промхозовский’. От русского заимство-
вания окно образовано причастие окно-
лг’ы-т ‘[комната], имеющая окна’, в свою 
очередь данное причастие инкорпориру-
ет в свой состав качественную основу 
прилагательного ны-мэйыӈ-ӄин ‘боль-
шой’. В итоге образуется инкорпоратив-
ный комплекс, состоящий из двух основ: 
майӈы-окно-лг’ы-н ‘[комната] с больши-
ми окнами’, при этом словоформа окно 
употребляется в качестве стержневой ос-
новы (флексия не отделяется), а в качест-
ве зависимой выступает основа коряк-
ского прилагательного ны-мэйыӈ-ӄин. 

Стиль Е. И. Дедык отражает особенно-
сти функционирования корякского языка 
в его письменной форме, таким образом, 
имеющиеся в тексте заимствования явля-
ются объективным свидетельством взаи-
модействия корякского и русского языков. 

Вспоминая о встречах с Кириллом 
Килпалиным, Екатерина Ивановна Дедык 
рассказывает о том, как после окончания 
второго курса Владивостокского художе-
ственного училища начинающий худож-
ник вернулся в Корякский автономный 
округ и был принят на работу в палан-
ский Дом культуры на должность худож-
ника-оформителя. В то время Екатерина 
Ивановна уже работала корреспондентом 
окружного Дома радио. Ситуация, кото-
рая позже будет осмыслена рассказчицей 
как историческая, воссоздана в тексте 
с предельными подробностями.  
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Молодому художнику Кириллу Килпа-
лину дали комнату в госпромхозовском 
доме на самой окраине Паланы, где в од-
ной из комнат по воле поселковой адми-
нистрации жила и молодая семья Екате-
рины Ивановны Дедык. Беседы соседей — 
дело будничное. Значимость этим разго-
ворам придает последующая жизненная 
история собеседников. По прошествии 
многих лет, воспоминания о разговорах 
с соседом по общежитию, будущим зна-
менитым художником, приобрели статус 
исторического свидетельства.  

Екатерина Ивановна сокрушается о тра-
гической случайности в жизни художни-
ка, она пытается понять, как могло про-
изойти, что медведь напал на Килпалина. 
Рассказчица объясняет эту трагедию не-
осторожным приближением художника 
к страшному зверю. Но что могло заста-
вить человека решиться на столь безрас-
судный поступок? Екатерина Ивановна 
предполагает, что Кирилл Килпалин за-
думал картину и поэтому хотел получше 
рассмотреть медведя. Однако предполо-
жение рассказчицы не является верным.5F

6 
Е. И. Дедык вспоминает, как Кирилл 

Килпалин, уже признанный художник 
и писатель, был приглашен в Окружной 

6 Сохранилось свидетельство Татьяны Петров-
ны Лукашкиной, которая описала свой разговор 
с Кириллом Килпалиным, она передает его при-
знание: «Матуха-медведица все-таки мне отмстила 
за своих детей-медвежат, которых я убил в яме. 
Она умная. Хитрая, не полезла в яму, а ее детки, 
молодые и глупые, лезли в яму за рыбой. Крепко 
запомнила меня медведица и отомстила мне, под-
караулила на повороте к речке, я шел к моторной 
лодке. А сзади меня шел мой сын с ружьем. На-
пала медведица неожиданно, содрала с меня 
скальп и повесила на дерево. Я все же воткнул 
в ее сердце нож, и она меня придавила. Я кричал 
сыну: “Стреляй ей в голову!” А он боялся меня 
убить и все-таки убил ее. Еле вытащил меня из-
под медведя, увез в Хаилино, а скальп не заме-
тил, где медведь повесил. Вертолет привез меня 
в больницу в Тиличики, отремонтировали меня, 
а сын полетел искать скальп. Поехал на моторной 
лодке, привез скальп и мне поставили его на ме-
сто… Так я остался с одним глазом. Но жить 
и работать можно» [4, с. 275]. 

Дом радио для записи сказок на алютор-
ском языке. Екатерину Ивановну порази-
ла его артистичная манера исполнения: 
рассказывая популярную корякскую сказ-
ку о драке рыб, он так вживался в образы 
героев (дерущихся рыб), что начинал 
в азарте повторять все их движения, и от 
комичности изображения хохотал сам.  

Рассказчица вспоминает освоей послед-
ней встрече схудожником, которая состо-
ялась уже после его смерти. Екатерина 
Ивановна поехала на место летовки ху-
дожника, в его любимую Тополевку. 
Килпалина уже не было в живых. Гостью 
встретила приветливая молодая женщи-
на — жена Кирилла Васильевича. По сте-
нам домика были развешаны картины 
художника, лежали кисти, были открыты 
краски. Все было пронизано его духом, 
словно он был где-то рядом. 

Природа письменного текста такова, что 
позволяет преодолеть непреодолимое — 
границу между жизнью и смертью. С те-
плотой Екатерина Ивановна пишет о том, 
как ей все же удалось погостить у Кирил-
ла Килпалина. Рассказчица дорожит этим 
воспоминанием как возможностью вос-
полнить не состоявшуюся ранее, еще при 
жизни художника, встречу в «Тополевке». 

Человек проходит сложный жизненный 
путь (иначе невозможно) и покидает этот 
мир, но его картины, его тексты — они 
остаются. Свой рассказ Екатерина Ива-
новна завершает своеобразной форму-
лой-концовкой, подытоживающей весь 
рассказ: люди уходят, и это неизбежно, 
но память о них должна сохраняться. 
Е. И. Дедык обращается к тексту как 
к единственной возможности уберечь па-
мять о прежней жизни. В последних пред-
ложениях рассказа звучит благодарность 
за встречу с начинающим художником, 
легендой Камчатки. Екатерина Ивановна 
считает своим долгом рассказать об этой 
встрече, чтобы сохранить память о нем 
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как о живом человеке. Случайные встре-
чи с годами осмысляются как встречи 

далеко не случайные. Значение настоя-
щего проясняется в будущем. 
 

 Авторский текст Е. И. Дедык 
на корякском языке 

Перевод с корякского языка 
Т. А. Голованевой 

1. Кирилá — ынӈыг’ан чав’чывачг’энаӈ гэччылин 
русскинынны Кирилл. 

Кирилá — так по-чавчувенски сделали рус-
ское имя Кирилл. 

2. Гэюнэллин Олюторский районык 
ӄайыкмиӈыпиль (Иван Николаевичынак 
Тэпэӈэнынак, гымыкъинэллэчг’э, 
кокомӈанӈывоӈнэн Килпалг’ын (в переводе, что-
то имеющий на себе)). 

Жил в Олюторском районе мальчишечка, 
(Иван Никалаевич Тапанан, наш руководи-
тель, называл его Килпалъын (в переводе, 
что-то имеющий на себе)). 

3. Ынӈыг’ан г’опта эчги тыятвыӈын: Кирила Кил-
палг’ын, аму, яйычг’ыкэвʼынынӈыг’ан 
гэтэнынныӈлин. 

Так и я сейчас скажу: Кирила Килпалъын, 
наверное, в семье тоже так его называли. 

4. Ынно мэйӈэти г’опта ӈэлвылг’ык. Он вырос тоже в табуне. 
5. Ныппулюӄинапиль, в’аччывэлёлг’ын, аму, 

ыпполёӈӄо, ӈэлвылг’ыквама, гакъёлэн. 
Малюсенький, глуховатый, наверное, 
с детства, в табуне находясь, простудил. 

6. Уйӈэ еӄӄэ унмык ив’лэткэ, то ныгынкыӄин. Высоким не вырос, но приветливый. 
7. Ӄэй титэ йытг’этык, 

ӄонпыӈ тэӄын яӄыӈ гэйиг’эллин. 
Хоть когда встретишь, 
всегда словно чему-то радуется. 

8. Аму маӈэнгивик кытав’ут Паланык выччанӈывой 
г’оячек, кэв’лаӈ, ынно митылг’ын рисоватык. 

И вот в какой-то год вдруг в Палане появился 
парень, говорят, он умеет рисовать. 

9. Уйӈэ мэки муйык эв’итэв’кэ кэнӈыволаӈ. Никто у нас не удивился. 
10. Пыче Дом культурак яӄыӈ-ӈын ков’эннянӈывоӈ, 

ипа татылэтык. 
Сначала в Доме культуры в чём-то начал 
помогать, да вот даже праздники проводить. 

 

1. kirila  ənŋəhan  čawčəva=čhenaŋ  ɣe=čč=ə=lin  russki=nənnə Кирилл 
Pers.ABS.sg так  чавчувен=ADV.подобно PP=AUX:сделать=E=3sgP русский=имя.ABS.sg 

 

2. ɣe=jun.el=lin Олюторский rajon=ə=k qaj=ə=kmiŋ=ə=pilj Иван Nikolajevič=ə=na=k 
PP=жить=3sgS   район=E=LOC DIM=E=ребёнок=E=DIM  Pers=E=SG=LOC 
 
Tepeŋen=ə=na=k  ɣəm=ə=k=ine=l=le=čh=e   ko=komŋ=an=ŋəvo=ŋ=nen   
Pers=E=SG=LOC  я=E=OBL=AP=CAUS=идти=ATR=INSTR PRES=голос=VBLZ=INCH=PRES=3sgA+3P  
 
Kilpa.lh=ə=n 3. ənŋəhan ʕopt.a  ečɣi     t=ə=ja=tv=ə=ŋ=ə=n                Kirila 
Pers=E=ABS.sg так  тоже  теперь      1sgA=E=POT=рассказать=E=PFV=E=3sgP           Pers.ABS.sg 
 
Kilpa.lʕ=ə=n amu  ja=jəčʕ=ə=k    ewən  ənŋəhan 
Pers=E=ABS.sg наверное  жилище=NMLZ.наполнение=E=LOC  уже  так 
 
ɣe=te=nənnə=ŋ=lin   4. ənno  mejŋ=et=i   ʕopt.a 
PP=VBLZ.constr=имя=VBLZ.constr=3sgP  тот.ABS.sg большой=VBLZ=3sgS.PFV  тоже 
 
ŋelv=ə=lʕ=ə=k  5. n=ə=ppulju=qina=pilj  wačč=ə=veljo=lʕ=ə=n   amu 
табун=E=ATR=E=LOC QUAL=маленький=3sgS=DIM  глухой=E=ухо=ATR=E=ABS.sg  наверное 

 

əppoljo=ŋqo  ŋelv=ə=lʕ=ə=k  va=ma       ɣa=kjo=len               6. ujŋe     jeqqe 
маленький=ADV.abl  табун=E=ATR=E=LOC находиться=CV.sim        PP=просторный(?)=3sgP       не      впрочем 
 
unmək iwl=et=ke  to təttelj  n=ə=ɣənk=ə=qin   7. qej tite 
сильно длинный=VBLZ=CV.neg и очень  QUAL=E=приветливый=E=3sgS хоть когда 
 
jətʕ.et=ə=k  qonpəŋ teqən           jaq=ə=ŋ  ɣe=jiʕe.l=lin  8. amu 
встретить=E=CV.loc  всегда словно             что=E=DAT                   PP=радоваться=3sgS наверное 

 

maŋ=en=ɣivi=k       kəta.wut palan=ə=k  vəčč=an=ŋəvo=j 
который=REL.sg=прожить год=CV.loc      вдруг  пос. Палана=E=LOC  заметный=VBLZ=INCH=3sgS.PFV 
 
ʕojaček  k=ew=la=ŋ  ənno  mit=ə=lʕ=ə=n  risovat=ə=k 9. ujŋe 
парень.ABS.sg PRES=сказать=PL=PRES он.ABS.sg  умелый=E=ATR=E=ABS.sg рисовать=E=CV.loc       не 
 
meki  muj=ə=k e=wit.ew=ke  k=en=ŋəvo=la=ŋ  10. pəče  дом 
кто.ABS.sg мы=E=LOC CV.neg=удивиться=CV.neg PRES=быть=INCH=PL=PRES         пока 
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kuljtura=k jaq=ə=ŋ-ŋən  ko=wennj.an=ŋəvo=ŋ  ipa tatəl=et=ə=k 
культура=LOC что=E=DAT-нибудь  PRES=помогать=INCH=PRES  PRTCL праздник=VBLZ=E=CV.loc 
 
11. Ӄонпыӈ тыкойытг’анӈывоӈынг’оячекпэль 

никмыпилляӄӄин, в’айчетгыйӈын, тэӄын эмнуӈык 
ӈэлвылг’ык: малета, уйӈэайыкчав’кылг’эн, 
ичг’ылг’ыпиль г’оячек. 

Всегда я стала встречать парнишечку ни-
зенького, походка, словно в тундре в табуне: 
потихоньку [идёт], неторопливый, в кухля-
ночке парень. 

12. Гыммо эв’ын кымиӈычг’атылг’игым. Я уже[была] с детьми. 
13. Мойкыӈ найылламык ёёӈа ыявак поӄыткынык 

нымъёлгык, чеймыколг овынвык. 
Нам [с мужем] дали комнату далеко, позади 
посёлка, рядом с кладбищем. 

14. Яяӈа гиллин госпромхозэн: ыннэн нив’лыӄин 
ялӄэвыны то ӈыёӄёёвʼ. 

Дом был госпромхозовский: один длинный 
коридор и три комнаты. 

15. Мойкыӈ найылламык яноткэн майӈыокнолг’ын 
ёёӈа, ӈыччеӄ майӈыокнот. 

Нам дали первую комнату с большими ок-
нами, с двумя большими окнами. 

16. Ӄуллу кулляпыӈ вэг’ылг’ыолговэтыӈ. Одно [окно] смотрело на могилы умерших. 
17. Ӄок унмык тыйимгымгэтык, мыевʼӄылавол 

пыльвʼынток тумгык омакаӈ ӄонпыӈ 
котатыллаӈ. 

Ох, и сильно я боялась, потому что муж 
после зарплаты вместе с друзьями всегда 
праздновал. 

18. Еӄӄэ кымиӈыпилляӄыт аппулюка, 
Еппы эв’эйчиткылг’инэт. 

А ведь двое ребятишечек маленьких, 
ещё не ходили. 

19. Ӄуллу ятомгынӈыёӄав’ёёӈакунулвыӈнин, 
г’эйыкван номӄэн. 

Другая соседка третью комнату держала, 
[там] хотя бы тепло. 

20. Мучгин ёёӈа аӈайӄыка,  
тэӄын ӈайӈын. 

Наша комната плохая [холодная], 
словно на улице. 

21. Ыннэӈчеӈг’уевиг’оячек Килпалг’ын. Однажды появился юноша Килпалин. 
 

11. qonpəŋ t=ə=ko=jəth.an=ŋəvo=ŋ=ə=n  hojaček=pelj  n=ikm=ə=piljljaq=qin 
всегда  1sgA=Е=PRES=встретить=INCH=PRES=E=3sgP парень=DIM  QUAL=короткий=E=DIM=3sgS 
 
waj.čet=ɣəjŋ=ə=n     teqən    emnuŋ=ə=k ŋelv=ə=lh=ə=k  male=ta 
ходить пешком=NMLZ.abstr=E=ABS.sg    словно     суша=E=LOC табун=E=ATR=E=LOC медленный=ADV.instr 
 
ujŋe a=jəkč.aw=k=ə=lh=en  ičh=ə=lh=ə=pilj  hojaček  12. ɣəmmo ewən 
не NEG=спешить=NEG=E=ATR=ADJ.sg кухлянка=E=ATR=E=DIM парень.ABS.sg я.ABS.sg  уже 
 
kəmiŋ=ə=čhat=ə=lh=iɣəm 13. moj=kəŋ ɣa=qlavol=a na=jəl=la=mək  jo.jo=ŋa 
ребёнок=E=VBLZ.habit=E=ATR=1sgS мы=DAT  COM=муж=COM LowA=давать=PL=1nsgP полог=ABS.sg 
 
əjava=k  poq=ə=tkən=ə=k        nəm=jolɣ=ə=k       čejm=ə=k 
далекий=ADV.loc задница=E=AD.на поверхности=E=LOC       посёлок=NMLZ.вместилище=E=LOC       близкий=E=ADV.loc 
 
olɣоw=ə=nv=ə=k      14. ja.ja=ŋa  ɣ=il=lin  gospromhoz=en  ənnen 
могила=E=NMLZ.loc=E=LOC        жилище=ABS.sg PP=быть=3sgS госпромхоз=POSS.sg один 
 
n=iwl=ə=qin          ja=lqev=ə=nə      to ŋəjoq jo.jo=w            15. moj=kəŋ 
QUAL=длинный=E=3sgS   жилище=VBLZ.inch-dur=E=NMLZ.loc.ABS.sg   и три полог=ABS.pl мы=DAT 
 
na=jəl=la=mək  janot=ken majŋ=ə=okno=lh=ə=n  jo.jo=ŋa  ŋəččeq 
LowA=давать=PL=1nsgP впереди=REL.sg большой=E=окно=ATR=E=ABS.sg полог=ABS.sg два 
 
majŋ=ə=okno=t  16. qullu ku=llja.p=ə=ŋ  veh=ə=lh=ə=olɣоv=etəŋ            17. qok 
большой=E=окно=ABS.du      один из PRES=глядеть=E=PRES умереть=E=ATR=E=могила=LAT да ведь 
 
unmək t=ə=jimɣəmɣ.et=ə=k    məjew  qəlavol  pəlvənt=o=k        tumɣ=ə=k 
сильно 1sgS=E=бояться=E=1sgS.PFV     потомучто муж.ABS.sg железо=VBLZ.получить=CV.loc     друг=E=LOC 
 
omaka=ŋ qonpəŋ      ko=tatəl=la=ŋ       18. jeqqe kəmiŋ=ə=piljljaq=ə=t 
вместе=ADV.dat всегда       PRES=праздник=VBLZ.intens=PRES          а ведь ребёнок=E=DIM=E=ABS.du 
 
a=ppulju=ka  jeppə  e=wej.čit=k=ə=lh=ine=t    19. qullu 
PRED=маленький=PRED ещё  NEG=идтипешком=NEG=E=ATR=REL.nsg=DU  один из  
 
ja=tomɣ=ə=n  ŋəjo[q]=qaw=jo.jo=ŋa     ŋa=jen jo.jo=ŋa hejək=van            n=om=qen 
жилище=друг=E=ABS.sg три=NUM.ord=полог=ABS.sg      вон=ADJ.sg полог=ABS.sg   ладно=хоть QUAL=тёплый=3sgS 
 
20. mu.čɣ=in jo.jo=ŋa  a=ŋajq=ə=ka  teqen            ŋajŋən  21. ənneŋ=čeŋ 
мы.OBL=POSS.sg полог=ABS.sg PRED=мусор=E=PRED словно              снаружи  один=ADV.num 
ʕuj.ev=i    ʕojaček   Kilpa.lʕ=ə=n 
появиться=3sgS.PFV  парень.ABS.sg  Pers=E=ABS.sg 
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22. Гынунык ёнанӈывой. Посередине начал жить. 
23. В’иньвэкэналг’оӈвоӈ, 

миӈкые мачалваӈ тыкуюнэтыӈ 
Потихоньку наблюдал за мной, 
как совсем плохо я живу. 

24. Ыннэӈч еӈелӄиви, эняячей. Однажды зашёл, в гости пришёл. 
25. Акыкат тыначчыг’ав’нат то гатвагалэгым, 

тыттэль гэӈуйлюӄэвигым, 
мыев’ ӄылавол еппы аяйтыка. 

Двоих сыновей я уложила и села, 
Очень несчастная, 
потому что муж ещё не вернулся домой. 

26. Кирила муйи мытыӈво кычвильг’этык. Мы с Кириллом начали беседовать. 
27. Ынно иви: «Гыммо тыетык 

Олюторыӈӄо. 
Он сказал: «Я приехал 
из Олюторского района. 

28. Еппы аӈав’тыӈкылг’эгым. Ещё не женатый я. 
29. Катя, ипа ӄыгаймат гымкыӈ, 

Мэкмитги гымкыӈ ӈэв’г’эну». 
Катя, соглашайся-ка за меня, 
я возьму тебя в жены». 

30. Гыммо в’иньвэ ӄалалвʼынык тыкачачгатыӈ, 
мыев’ гымык ив’тыл гэӈъейтилин «маталг’ын». 

Я про себя посмеялась, 
что у моих ног на коленях «жених». 

31. Кинивыӈ: «Гыччи ейв’эчу тыкулӈыги, 
мыев’ ӄонпыӈ эмгыч, ӄылавол нив’в’ичиӄин». 

Сказал мне: «Мне тебя жалко, потому что 
ты всегда одна, муж пьяница». 

32. «Кирила, — тыкив’ӈын гымнан, — мыев’ миӈкыеӈ, 
ынно гымнин ӄылавол то в’отыччи  
лёвыльг’ыпэлляӄыт акыкат». 

«Кирила, — говорю ему я, — да ведь как же, 
он мой муж 
и вот два младенчика-сына». 

33. Ынно малета ӄутти то иви: 
«Тыттэль яйв’ачгыйӈэгэ». 

Он медленно встал и сказал: 
«Очень жалко тебя». 

34. То ӈытой. И вышел. 
 
22. ɣənun=ə=k  jon.an=ŋəvo=j  23. winjv=e  k=ena=ləho=ŋvo=ŋ   
середина=E=LOC  жить=INCH=3sgS.PFV тайный=ADV.instr  PRES=1sgP=увидеть=INCH=PRES 
 
miŋ=kəje  mač=alva=ŋ   t=ə=ku=jun.et=ə=ŋ  24. ənneŋ=čeŋ 
который=ADV.lat  полностью=иначе=ADV.dat  1sgS=PRES=жить=E=PRES  один=ADV.num 
 
je=lqiv=I              enja.ja.če=j  25. akəka=t t=ə=n=aččəh.aw=na=t         to 
жилище=VBLZ.inch-dur=3sgS.PFV         гостить=3sgS.PFV                         сын=ABS.du 1sgA=E=CAUS=лечь=3nsgP=DU       и 
 
ɣa=tvaɣal=eɣəm  təttelj  ɣe=ŋujljuq.ev=iɣəm məjew  qəlavol  jeppə 
PP=сесть=1sgS  очень  PP=упасть духом=1sgS потому что муж.ABS.sg ещё 
 
a=ja=jt=ə=ka   26. Kirila muj=I  mət=ə=ŋvo kəčvi=ljhet=ə=k 
CV.neg=дом=VBLZ.lat=E=CV.neg Pers.ABS.sg мы=ABS.du 1nsgS=E=начать весёлый=VBLZ.habit=E=CV.loc 
 
27. ənno         iv=i  ɣəmmo                t=ə=jet=ə=k                     Oljutor=ə=ŋqo  28. jeppə 
он.ABS.sg           сказать=3sgS.PFV я.ABS.sg                   1sgS=E=прибыть=E=1sgS.PFV        Олюторскийр-н=E=ABL         ещё 
 
a=ŋaw=təŋ=k=ə=lh=eɣəm   29. Катя ipa          q=ə=ɣajm=at  ɣəm=kəŋ 
NEG=женщина=VBLZ=NEG=E=ATR=1sgS   PRTCL             2S.IMP=E=желанный=VBLZ я=DAT 
 
m=ekmit=ɣi  ɣəm=kəŋ ŋew=hen=u    30. ɣəmmo winjv=e              qala=lwən=ə=k 
1sgA.IMP=взять=2sgP я=DAT  жена=NMLZ=EQU             я.ABS.sg тайный=ADV.instr   душа=INTER=E=LOC 
 
t=ə=k=ačačɣ=at=ə=ŋ   məjew  ɣəm=ə=k=iwtəl  ɣe=ŋje=jt=ə=lin  
1sgS=E=PRES=смех=VBLZ=E=PRES  потомучто я=E=OBL=внизу  PP=колено=VBLZ.lat=E=3sgS 
 
mata=lh=ə=n              31. k=in=iv=ə=ŋ            ɣəčči          jejweč=u  t=ə=ku=lŋ=ə=ɣi 
присвоить=ATR=E=ABS.sg           PRES=1sgP=сказать=E=PRES       ты.ABS.sg    жалостливый=EQU      1sgA=E=PRES=считать=E=2sgP 
 
məjew  qonpəŋ  em=ɣəč   qəlavol  n=iww.iči=qin      32. Kirila 
потомучто всегда  только=ты.ABS.sg  муж.ABS.sg QUAL=пить=3sgS              Pers.ABS.sg 
 
t=ə=k=iw=ŋ=ə=n                ɣəm=nan      məjew miŋ=kəjeŋ ənno    ɣəm=nin   qəlavol         to 
1sgA=E=PRES=сказать=PRES=E=3sgP я=ERG        потомучто который=ADV.lat он.ABS.sg    я=POSS.sg    муж.ABS.sg      и 
 
wot=əč=či ljov=ə=ljh=ə=peljljaq=ə=t       akəka=t 33. ənno  male=ta 
вот=они=ABS.du сосатьгрудь=E=ATR=E=DIM=E=ABS.du        сын=ABS.du он.ABS.sg  медленный=ADV.instr 
 
qut=ti  to iv=i      təttelj           jajwač=ɣəjŋ=eɣe  34. to    ŋəto=j 
встать=3sgS.PFV и сказать=3sgS.PFV     очень        жалостливый=NMLZ.abstr=2sgS                 и     выйти=3sgS.PFV 
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ТЕКСТЫ НА ЯЗЫКАХ КОРЕННЫХ НАРОДОВ КАМЧАТКИ         Т. А. Голованева       «Кирилл Килпалин». ... 

35. Ӄулинг’ылв’ыек ӄылавол тивын: 
«Олег, ӈэвэӄ ынӈыг’ан йывʼвʼичийки, эмгым 
кэнапэлаӈ, в’утку г’уеви маталг’ын. 

На другой день мужу говорю: 
«Олег, если так будешь пить, оставишь меня, 
здесь [у меня] появился жених. 

36. Ынно художник, ын ынно ӄулинъёёк куюнэтыӈ». Он художник, да он в другой комнате живёт». 
37. Ӄок, унмык ӈотавэ. Ох, сильно [он] рассердился. 
38. Иви: «Яво, тыяёг’ыӈын эгыньӈэнычгын, 

эмэн ӈано ӈавʼтыӈычгын!» 
Сказал: «Погоди, я достану его такого-сякого, 
что это за женишок!» 

39. Ятан тываломын ынин майӈыкумӈын 
Кереланаӈ. 

Только и слышала я его громкий крик  
Кириллу. 

40. Ӄиньват этг’у эняячека ныг’эли. Сразу [Кирилл] перестал ходить [к нам] 
в гости. 

41. Пыллым, ыннэӈчеӈ елӄиви. Но всё же, однажды зашёл. 
42. Тыӈвон пыӈлок, мэки ынно, миӈки ейгучевӈи. Я начала спрашивать, кто он, где учился. 
43. Иниви: «Инмы Владивостокыӈ 

тылэк мэтытвинвыӈ рисоватык». 
Он сказал мне: «Да ведь во Владивосток 
я поехал учиться рисовать». 

44. Малькит ӈанко тытвак, гʼыг’эньӄэчгыкэ, 
то ав’нып яӄпылв’ынта юнэтык, то тыяйтык. 

Немного там побыл, плохо, совсем не было 
денег на жизнь, и я вернулся домой. 

45. В’утку эмэлкэ: чининкин нучельӄын, ваят, 
ипа йынны этг’умэтг’агыйӈын, мэӈин мочгынан 
эпчылыг’укэ. 

Здесь хорошо: родная тундра, народ, 
таких красот больше нигде не увидишь. 

46. Эмэлкэ рисоватык, эчгивʼутныг’итикинэв’ вэтат- 
уммитг’ав’: эняйкэченаӈо, краски то этг’у ею». 

Хорошо рисовать, теперь только были бы 
инструменты: кисти, краски и другое». 

 

35. qul=in=ʕəlwəje=k qəlavol  t=iv=ə=n      Олег ŋeveq    ənŋəhan j=iww.iči=jki 
одиниз=ADJ.sg=день=LOC муж.ABS.sg 1sgA=сказать=E=3sgP если      так  POT=пить=IPFV 
 
em=ɣəm  k=ena=pela=ŋ    wut=ku   ʕuj.ev=i  mata=lʕ=ə=n 
только=я.ABS.sg PRES=1sgP=оставить=PRES    вот=ADV.loc    появиться=3sgS.PFV присвоить=ATR=E=ABS.sg 
 
36. ənno     художник әn ənno        qul=in=jo.jo=k  ku=jun.et=ə=ŋ         37. qok 
он.ABS.sg                    PRTCL он.ABS.sg          один из=ADJ.sg=полог=LOC PRES=жить=E=PRES да ведь 
 
unmək  ŋot=av=e  38. iv=i      javo          t=ə=ja=joʕ=ə=ŋ=ə=n 
сильно  сердитый=VBLZ=3sgS.PFV     сказать=3sgS.PFV      постой!          1sgA=E=POT=достигнуть=E=PFV=E=3sgP 
 
eɣənjŋ=en=ə=čɣ=ə=n  emen  ŋano ŋav=təŋ=ə=čɣ=ə=n          39. jatan 
такой=ADJ.sg=PEJOR=E=ABS.sg что.CONJ  это женщина=VBLZ=E=PEJOR=E=ABS.sg  только 
 
t=ə=valom=ə=n  ə=nin  majŋ=ə=kumŋ=ə=n    Кerela=na=ŋ 40. qinjvat ethu 
1sgA=слушать=E=3sgP он=POSS.sg большой=E=голос=E=ABS.sg     Pers=SG=DAT         сразу  ещё 
 
enjа.ja=če=ka         nəʕ.el=i  41. pəlləm   ənneŋ=čeŋ      je=lqiv=i 
соседнее жилище=VBLZ=CV.neg    становиться=3sgS.PFV всё же        один=ADV.num       жилище=VBLZ.inch-dur=3sgS.PFV 
 
42. t=ə=ŋvo=n      pəŋl=o=k           meki     ənno          miŋ=ki              je.jɣuč.ev.ŋ=i 
1sgA=E=начать=3sgP     весть=VBLZ.получить=CV.loc      кто.ABS.sg      он.ABS.sg       который=ADV.loc        узнать=3sgS.PFV 
 
43. in=iv=i                inmə   Vladivostok=ə=ŋ  t=ə=le=k               met=ə=tvi=nvəŋ 
1sgP=сказать=3sgA.PFV PRTCL   Владивосток=E=DAT 1sgS=E=идти=1sgS.PFV умелый=E=VBLZ.inc=SUP 
 
risovat=ə=k   44. malj=kit ŋan=ko          t=ə=tva=k                ə=ʕenqe=čɣ=ə=ke 
рисовать=E=CV.loc    немного=едва вон=ADV.loc      1sgS=E=находиться=1sgS.PFV PRED=нехочется=E=PEJOR=E=PRED 
 
to awnəp jaq=pəlwənt=a      jun.et=ə=k      to t=ə=ja=jt=ə=k                45. wut=ku 
и тутже что=железо=INSTR       жить=E=CV.loc        и 1sgS=жилище=VBLZ.lat=E=1sgS.PFV         вот=ADV.loc 
 
e=mel=ke         činin=kin nuče=ljq=ə=n                             vajat           ipa          jәnnə    ethu 
PRED=хороший=PRED     сам=REL.sg     тундра=AD.на поверхности=E=ABS.sg народ.ABS.sg       PRTCL      что.ABS.sg       ещё 
 
metha=ɣəjŋ=ə=n   meŋ=in  mo.čɣ=ə=nan  e=pč=ə=ləhu=ke 
красивый=NMLZ.abstr=E=ABS.sg который=ADJ.sg мы.OBL=E=ERG  CV.neg=EMPH=E=увидеть=CV.neg 
 
46. e=mel=ke        ričovat=ə=k         ečɣi=wut nəʕ=it=iki=ne=w             vet=at=um=mitha=w 
PRED=хороший=PRED   рисовать=E=CV.loc    теперь=вот      CON=быть=IPFV=3nsgS=PL    работа=VBLZ=дерево=вещь=ABS.pl 
 
enja=jkeče=naŋ=o   краски  to  ethu  jej=u  
AP=мазаться=NMLZ.инструмент=ABS.pl   и  ещё  что=ABS.pl 
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47. Гыммо ван ченэнкэчг’энаӈ тыкучеткэюӈыӈ. Я по-своему думал. 
48. Гымкыӈ эмнуӈ — лыгэяяӈа». Для меня тундра — родной дом». 
49. Мальвыг’аёк тымӈэвэ, ӄиӈын, 

Гаяйтылэн Олюторский районыӈ. 
Немного позже исчез, оказывается, 
вернулся домой в Олюторский район. 

50. Ӈанко ӈав’тыӈэ мэтг’аляӈэк, мэӈинин 
котваӈ ынан тэйкылг’ынлыг’улӄыл портрет 
«Аня». 

Там женился на красивой девушке, 
лицо которой он запечатлел в портрете 
«Аня». 

51. В этанма радиок, ӈынвычаӈ мойкайтыӈ 
мытг’айӈав’лан, тит ныпанэнатвын. 

Работая на радио, много раз мы приглашали 
его,чтобы рассказывал. 

52. В’ото ыннэн лымӈыль тывылг’ын, 
тыттэль нэӈиньмыӄин. 

Вот одна рассказанная [им] сказка, 
очень интересная. 

53. «Гэеӄлин альпэн лылат ыннанэкаӈ 
гэнг’эллинэв’». 

«Почему у камбалы глаза на одну [сторону] 
стали» 

54. Ӈывой лымӈылык яӄам студияк. Начал рассказывать сказку прямо в студии. 
55. Панэнатвылгʼын пыче коӈвоӈ ӄалялымъятык, 

мыевʼамуг’ояӈковыччалаӈальпэв’ 
кыӈэв’читылг’у. 

Рассказчик даже начал [в азарте] трястись, 
потому что так явно изображал камбал  
дерущихся. 

56. Ӄуччет унмык увикит нэкутэӈтинэт, ӄиньват 
ӄутинык лылалӈын алвайтыӈ гэччылин. 

Какие-то двое сильно друг на друга наступи-
ли, сразу у одного из них глаз сместился. 

57. Иван Николаевич Тапананкэв’нывоӈ: «Эмэлкэ, 
нынвилики то купльыткуӈ, ачачгатык», — 
амъел накоӈвоӈын калик. 

Иван Николаевич Тапанан сказал: «Хорошо, 
пусть остановится и перестанет смеяться», — 
дальше его начинают записывать. 

 
47. ɣəmmo van čenen=ke=čhenaŋ t=ə=ku=če.tkeju.ŋ=ə=ŋ        48. ɣəm=kəŋ           emnuŋ 
       я.ABS.sg PRTCL свой=OBL=ADV.подобно 1sgS=E=PRES=думать=E=PRES я=DAT               суша.ABS.sg 
 
ləɣe=ja.ja=ŋa  49. malj=vəhajok         təmŋ.ev=e                 qiŋən               ɣa=ja=jt=ə=len 
настоящий=жилище=ABS.sg         немного=потом           скрыться=3sgS.PFV    оказывается PP=жилище=VBLZ.lat=E=3sgS 

 

Олюторский   rajon=ə=ŋ               50. ŋan=ko      ŋaw=təŋ=e                metha=ljaŋe=k 
              район=E=DAT там=ADV.loc       женщина=VBLZ=3sgS.PFV  красивый=девушка=LOC 
 
meŋ=in=in  ko=tva=ŋ  ə=nan         tejk=ə=lh=ə=n             ləhu=lqəl 
который=ADJ.sg=POSS.sg PRES=находиться=PRES он=ERG           делать=E=ATR=E=ABS.sg            увидеть=NMLZ.dest 
 
портрет  Аня 51. vet.an=ma radio=k  ŋənv=ə=čaŋ     moj=ka=jtəŋ      mət=ʕajŋ=aw=la=n 
  работать=CV.sim радио=LOC много=E=ADV.num      мы=OBL=LAT       1nsgA=звук=VBLZ=PL=3sgP 
 
tit n=ə=panena=tv=ə=n  52. woto             ənnen ljəmŋəlj  təv=ə=lh=ə=n 
чтобы 3S.IMP=E=прежний=рассказать=E=3sgS          вот                 один сказка.ABS.sg рассказать=E=ATR=E=ABS.sg 
 
təttelj  n=eŋinjm=ə=qin     53. ɣe=jeq=lin   aljpe=n         ləla=t 
очень  QUAL=интересный=E=3sgS            PP=что-то делать=3sgS  камбала=POSS.sg          глаз=ABS.du 

 
ənna[n]=neka=ŋ  ɣe=nʕ.el=line=w                54. ŋəvo=j  ljəmŋəlj=ə=k       jaqam 
один=какже=DAT  PP=становиться=3nsgS=PL              начать(ся)=3sgS.PFV рассказывать сказки=E=CV.loc      сразу 
 
studija=k  55. panena=tv=ә=lh=ә=n    pəče  ko=ŋvo=ŋ 
студия=LOC  прежний=рассказать=E=ATR=E=ABS.sg   пока  PRES=начать=PRES 
 
qalja=ljәm=ja=t=ə=k          mәjw amu       ʕojaŋ     ko=vәččal=la=ŋ                  aljpe=w 
душа=сказка=VBLZ.intens=VBLZ=E=CV.loc     потому что наверное         явно        PRES=виднеться=PL=PRES        камбала=ABS.pl 
 
kəŋ.ew.čit=ə=lh=u  56. quč=čet     unmək       uviki=t       ne=ku=teŋti=ŋ=ne=t 
драться.INTENS=E=ATR=ABS.p         lодиниз=ADJ.du     сильно          тело=DU        LowA=PRES=наступить=PRES=3nsgP=DU 
 
qinjvat qut=in=ә=k               ləla=lŋən alva=jtəŋ ɣe=čč=ə=lin   57. Иван 
и вот один из=ADJ.sg=E=LOC глаз=ABS.sg иначе=LAT PP=AUX:сделать чем-л.=E=3sgP 
 
НиколаевичТапанан k=ew=ŋəvo=ŋ  e=mel=ke  n=ә=nəvil=iki              to 
                    PRES=сказать=INCH=PRES PRED=хороший=PRED 3S.IMP=Е=останавливаться=IPFV и 
 
ku=pljə.tku=ŋ      ačačɣ=at=ə=k  am.jel        na=ko=ŋvo=ŋ=ә=n           kali=k 
PRES=закончить(ся)=PRES      смех=VBLZ=E=CV.loc дальше         LowA=PRES=начать=PRES=E=3sgP            писать=CV.loc 
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ТЕКСТЫ НА ЯЗЫКАХ КОРЕННЫХ НАРОДОВ КАМЧАТКИ         Т. А. Голованева       «Кирилл Килпалин». ... 

58. Ӈаен лымӈыль, аму, пэлатэ, анёгʼым, 
Натопын мучгин вэтат. 

Эта сказка, наверное, где-то осталась,  
к сожалению, закрыли нашу организацию. 

59. Ӈынвычаӈ Килпалг’ынаӈ ямкэчелай, г’атав’ 
уйӈэ титэ игумав’ка нымнымык Хаилинык. 

Много раз к Килпалину ездили в гости, но 
никогда не жил долго в посёлке Хаилино. 

60. Ӈанко мэйӈыв’аямтайнык гантываллэн  
алятватыны, мэтг’аӈ ныннылг’этылг’ын  
«Тополёвка». 

Там, на берегу большой реки 
сделал место летовки, красиво 
названную «Тополёвка». 

61. Кирила лыгэхудожник, уйӈэ яӄыӈэв’эюлг’эткэ, 
еӄӄэ эпчывилукылг’ын. 

Кирилл настоящий художник, ничего  
не боялся, хотя не очень хорошо слышал. 

62. Малькит гаӈвота яннеёлав’ӈык. Едва начни пытаться объяснить. 
63. Эмэн ыннэӈчеӈ еӄӄым гэчеймэв’лин кайӈыӈ, 

инеч ӈано мэтг’аӈ мэлгитэк гыйник. 
И вот однажды слишком приблизился  
к медведю,чтобы хорошо разглядеть зверя. 

64. Ынки ӄун унмык ганнявачав’лэн. Тогда он его сильно искалечил. 
65. Eӄӄэ кайӈа аму еӄуэв’ын 

лэв’ыт г’уемтэв’илг’ин накунчимав’ӈын. 
А ведь медведи не что-нибудь, 
[а] голову человека ранят. 

66. Гымык ыннивын. Мне рассказывали. 
67. Вʼывʼвʼыпэлляӄын эмэч ымыӈ лэвʼыт, 

тэӄын гапаӈкапйылин. 
[Словно] камешек ведь всю голову, 
словно шапку снимает [с головы]. 

68. Кирилл ныг’элиӈуйлыг’у. Кирилл стал слабым. 
69. Малькит лылапиль йыннымайтаннэн. Едва глазик спас. 
70. Вʼыйин-ван мэллюлэӄ юнэти, ыннэн лылапиль 

ӄонпыӈ гакылтылин то тэйкынин кытвыль 
ватӄэнав’митг’акартинав’. 

Ничего, довольно долго жил, один глазик  
всегда был перевязан, но [Кирилл потом] ещё 
сделал достаточно других красивых картин. 

 
58. ŋa=jen ləmŋəlj  amu      pela=t=e       anjohəm na=top=ə=n 
тот=ADJ.sg сказка.ABS.sg наверное       оставить=VBLZ=3sgS.PFV        надо же! LowA=закрыть=E=3sgP 
 
mu.čɣ=in vet=at      59. ŋənv=ə=čaŋ Kilpa.lh=ə=na=ŋ     ja=mk=eče=la=j 
мы.OBL=POSS.sg работа=VBLZ      много=E=ADV.num Pers=E=SG=DAT      жилище=NMLZ.группа=VBLZ=PL=3sgS.PFV 
 
hataw   ujŋe tite iɣum=aw=ka  nəm.nəm=ə=k    Hailin=ə=k  60. ŋan=ko 
однако   не когда спокойный=VBLZ=CV.neg посёлок=E=LOC     пос. Хаилино=E=LOC там=ADV.loc 
 
mejŋ=ə=wajam=tajn=ə=k   ɣa=n=təva=l=len   alja=tva=t=ə=nə 
большой=E=река=AD.около=E=LOC  PP=CAUS=находиться=VBLZ=3sgP лето=находиться=VBLZ=E=NMLZ.loc 
 
metha=ŋ       nənnə=lhet=ə=lh=ə=n      Тополёвка 61. Кирила ləɣe=художник 
красивый=ADV.dat       имя=VBLZ.habit=E=ATR=E=ABS.sg                                       настоящий=художник 
 
ujŋe jaq=ə=ŋ       e=weju.lh.et=ke    jeqqe        e=pč=ə=vilu=k=ə=lh=ə=n              62. malj=kit 
не что=E=DAT    CV.neg=бояться=CV.neg     впрочем        NEG=EMPH=E=ухо=NEG=E=ATR=E=ABS.sg       немного=едва 
 
ɣa=ŋvo=ta  ja=nj=njejol=aw=ŋ=ə=k   63. emen ənneŋ=čeŋ jeqqəm 
CV.com=начать=CV.com DES=CAUS=понять=VBLZ=DES=E=CV.loc PRTCL  один=ADV.num слишком 
 
ɣe=čejm=ew=lin  kajŋ=ə=ŋ ineč         ŋano        metha=ŋ  mel=ɣite=k 
PP=близкий=VBLZ=3sgS медведь=E=DAT достаточно        это             красивый=ADV.dat полностью=cмотреть=CV.loc 
 
ɣəjnik         64. ən=ki         qun  unmək    ɣa=nj=njavač=aw=len        65. jeqqe kajŋ=a 
зверь.ABS.sg тот=ADV.loc      PRTCL сильно     PP=CAUS=?=VBLZ=3sgP                а ведь медведь=INSTR 
 
amu        jeq=u ewən lewət  hujemtewi.lh=in     na=ku=n=čim.aw=ŋ=ə=n 
наверное         что=EQU уже голова .ABS.sg человек=ADJ.sg      LowA=PRES=CAUS=сломаться=PRES=E=3sgP 
 
66. ɣәm=ә=k әn=n=iv=ә=n                  67. wәwwә=peljljaq=ә=n emeč    əməŋ      lewət 
        я=E=LOC 3sgA=CAUS=сказать=E=3sgP             камень=DIM=E=ABS.sg даже     весь       голова .ABS.sg 
 
teqən  ɣa=paŋka=pj=ә=lin       68. Кирилл     nəʕ.el=i               ŋuj=ləʕ=u 69. malj=kit 
словно  PP=шапка=снять=E=3sgP       становиться=3sgS.PFV слабый=ATR=EQU         совсем=едва 
 
ləla=pilj  j=ə=n=njə.maj.t=an=nen          70. wəjin-van mel=ljuleq jun.et=i  
глаз=DIM  POT=E=CAUS=спасаться=VBLZ=3sgA+3P ничего!  немного=долго жить=3sgS.PFV 
 
ənnen ləla=pilj               qonpəŋ  ɣa=kəlt=ə=lin  to tejk=ə=nin  kətvəlj 
один  глаз=DIM всегда  PP=завязать=E=3sgP и делать=E=3sgA+3P  достаточно 
 
vatq=ena=w  mitha=kartina=w 
другой=ADJ.pl=PL  красивый=картина=ABS.pl 
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71. В’ото митг’аляӈэ «Аня», 
в’ото амг’ытг’ымив’лыг’оля «Кыг’уйкынеӄу». 

Вот красивая девушка «Аня», вот костлявый 
длинный мужчина «Куткынняку» 

72. Титэ тылэк Хаилиныӈ, янот тылымӈэнак гитэк 
анотваны «Тополёвка», эейвэӄ 
тыпкавык, мыев’ в’эемнэӄу, 
то ав’нып нэкив’гым: «Ӈанкоэчги 
ӄыйым мэки ӄыйытг’эт». 

Когда я ездила в Хаилино, то хотела посмотреть 
место летовки «Тополёвку», однаконе смогла, 
потому что река большая [была], и к тому же 
мне сказали: «Там сейчас 
никого не встретишь». 

73. ПыллымтэнаячекКилпалг’ынаӈ. Всё же я погостила у Килпалина. 
74. Тойэльг’а ныгынкыӄин — ӈэвытӄэт Кирилан. Молодая приветливая девушка —жена Кирилла. 
75. Туйелӄивык, ив’лыгытолӈык яякэнак 

ив’тыл гэччилин митг’айин картина. 
Только входишь, около длинной стены дома 
внизу стоит красивая картина. 

76. Эльг’аиви: «Ыннин “Аня”, ӄуччев’ 
нэллыӄтэннэв’ йыллыг’оӈавынвыӈ ваятыӈ». 

Девушка сказала: «Это “Аня”, другие [картины] 
отправили на выставку людям». 

77. То еван ӄуччев’ ныппулюӄинав’ картинав’ 
ганнёпаллэнав’. 

А другие маленькие картины 
висели. 

78. Гатвагалэгым, тэӄын эмнуӈык, мыевʼ 
энайкэченаӈо-краски лыгэ янг’ав’  
ганпылинав’. 

Я сидела, как будто в тундре, потому что 
кисти-краски прямо открыто расставлены. 

79. Тэӄын элвэлг’ин картина, кыюлг’ылг’у 
лымӈылькэнавʼипа йынны. 

Словно и не картины, [а] ожившие сказочные 
[персонажи] или кто-то [ещё]. 

80. Маляйговэ городык гиллин майӈывыставка 
Кирилан. 

Не так давно в городе была большая выставка 
Кирилла. 

81. Муйыкмузейык г’опта кэнӈыволаӈ 
игыньӈинав’ выставкав’. 

У нас в музее тоже были 
такие выставки. 

 
71. woto    mitha=laŋe  Аня woto am=həthəm=iwl=ə=holja   kəhujk=ə=nequ 
        вот    красивый=девушка.ABS.sg  вот только=кость=длинный=E=мужчина.ABS.sg Pers=E=AUG 
 
72. tite  t=ə=le=k  Hailin=ə=ŋ  janot           t=ə=ləmŋena=k 
        когда  1sgS=идти=1sgS.PFV пос. Хаилино=E=DAT впереди             1sgS=сопровождать=1sgS.PFV 
 
hətv=ə=ljhet=ə=lh=ə=k      tit  ɣite=k       ano=tva=nə         Тополёвка 
лодка=E=VBLZ.habit=E=ATR=E=LOC      чтобы  cмотреть=CV.loc        весна=находиться=NMLZ.loc 
 
ejejveq    t=ə=pkav=ə=k      məjew wejem=nequ to awnəp     ne=k=iw=ɣəm 
однако    1sgS=не мочь=E=1sgS.PFV      потому что река=AUG и тут же      LowA=PRES=сказать=1sgP 
 
ŋan=ko     ečɣi      qəjəm meki  q=ə=jəth.et         73. pəlləm   t=ena.ja.če=k 
там=LOC      теперь        ни за что  кто.ABS.sg 2A.IMP=E=встретить всё же  1sgS=гостить=VBLZ=1sgS.PFV 
 
Kilpa.lh=ə=na=ŋ         74. toj=eljha          n=ə=ɣənk=ə=qin   ŋev=ə=tqet 
Pers=E=SG=DAT  молодой=девушка.ABS.sg          QUAL=E=приветливый=E=3sgS  женщина=E=NMLZ 
 
Kirila=n  75. tuj=je=lqiv=ə=k       iwl=ə=ɣətolŋ=ə=k          ja.ja=kena=k 
Pers=POSS.sg        новый=жилище=VBLZ.inch-dur=E=CV.loc      длинный=E=ребро=E=LOC            жилище=REL.nsg=LOC 
 
iwtəl ɣe=ččil=lin         mitha=jin       картина 76. eljha          iv=i               ən=njin 
внизу PP=положить=3sgP           красивый=ADJ.sg                       подруга.ABS.sg           сказать=3sgS.PFV он=ADJ.sg 
 
Аня quč=čew  j=ə=l=ləho=ŋ=av=ə=nvəŋ      ne=l=ləqt=en=ne=w 
 один из=ADJ.pl  DES=E=CAUS=увидеть=DES=VBLZ=E=SUP     LowA=CAUS=уйти=VBLZ=3nsgP=PL 
 
vajat=ə=ŋ ɣorod=ə=ŋ 77. to      jevan  quč=čew              n=ə=ppulju=qina=w 
народ=E=DAT город=E=DAT          и        также  один из=ADJ.pl                 QUAL=E=маленький=3nsgS=PL 
 
kartina=w ɣa=n=njop=al=lena=w         78. ɣa=tvaɣal=eɣəm       teqən emnuŋ=ə=k məjew 
картина=ABS.pl PP=CAUS=висеть=VBLZ=3nsgP=PL PP=сесть=1sgS        словно суша=E=LOC потому что 
 
ena=jkeč=enaŋ        краски lәɣe=jan.haw ɣa=np=ə=lina=w          79. teqən elve=lh=in картина 
AP=мазаться=NMLZ.instr                  самый=правильно PP=ставить=E=3nsgP=PL словно иначе=ATR=ADJ.sg 
 
kəju=lh=ə=lh=u       ljəmŋəlj=kena=w ipa     jәnnə          80. malj=ajɣove        ɣorod=ə=k 
живой=ATR=E=ATR=ABS.pl       сказка=REL.nsg=PL PRTCL      что.ABS.sg немного=недавно          город=E=LOC 
 
ɣ=il=lin  majŋ=ə=выставка Кirila=n  81. muj=ə=k=muzej=ə=k hopt.a 
PP=быть=3sgS большой=E=выставка Pers=POSS.sg мы=E=OBL=музей=E=LOC тоже 
 
k=en=ŋəvo=la=ŋ   iɣənjŋ=inа=w  vәstavka=w 
PRES=быть=INCH=PL=PRES  такой=ADJ.nsg=PL  выставка=ABS.pl 
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82. Г’атав’ тыттэльинг’э колӄыллаӈ мучгинэв’ 
ынпычг’у, микнэк этг’у мэтг’аӈ нанг’ытвынав’  
амкыка энакэтог’атгыйӈо. 

Но очень быстро уходят наши старики, 
которые ещё хорошо могли бы рассказать много 
воспоминаний. 

83. Ятан в’ача тыкэв’ӈывоӈ, ӄайлём, 
итти нэӈиньмыӄин кычвэльг’атгыйӈын Кирила муйи. 

А ведь иногда думаю, спасибо, [что] 
было интересное общение у нас с Кириллом. 

84. Кымэӈыйкыӈ ымыӈ тыкотвыӈвоӈнав’, этун титэ-ӈын 
амъел ватӄэнав’ йыг’ояв’лаӈ панэнатво художникэн, 
чинин митытватылг’эн Кирилын Васильевичын  
Килпалинын (Килпалг’ылг’ин). 

Детям говорю, ведь когда-нибудь ещё другие 
появятся рассказы о художнике, самостоятельно 
научившемся [рисовать], Кирилле Васильевиче 
Килпалине. 

 
82. ʕataw      təttelj inʕ=e       ko=lqəl=la=ŋ  mu.čɣ=ine=w        ənp=ə=čʕ=u 
        но         очень быстрый=ADV.instr       PRES=уйти=PL=PRES мы.OBL=ADJ.nsg=PL       старый=E=ATR=ABS.pl 
 
mik=ne=k ethu metʕa=ŋ       na=nʕ=ə=tv=ə=na=w           a=mk=ə=ka 
кто=SG=LOC ещё красивый=ADV.dat       LowA=CON=E=рассказать=E=3nsgP=PL       PRED=многочисленный=E=PRED 
 
ena=ketoʕ=at=ɣəjŋ=o           83. jatan wača  t=ə=k=ew=ŋəvo=ŋ  qajljom 
AP=вспоминать=VBLZ=NMLZ.abstr=ABS.pl только иногда 1sgA=E=PRES=сказать=INCH=PRES спасибо.EMPH 
 
it=ti  n=eŋinjm=ə=qin  kəčve=ljhat=ɣəjŋ=ə=n                Кirila            muj=i 
быть=3sgS.PFV QUAL=интересный=E=3sgS весёлый=VBLZ.habit=NMLZ.abstr=E=ABS.sg Pers.ABS.sg           мы=ABS.du 
 
84. kəmeŋ=ə=jk=ə=ŋ       əməŋ t=ə=ko=tv=ə=ŋvo=ŋ=na=w    etun 
ребёнок=E=PL=E=DAT         весь  1sgA=E=PRES=рассказать=E=INCH=PRES=3nsgP=PL  пожалуй 
 
tite-ŋən  am.jel          vatq=ena=w         j=ə=ʕoj.aw=la=ŋ  panena=tv=o 
когда-нибудь дальше            другой=ADJ.pl=PL          POT=E=появляться=PL=PFV  прежний=рассказать=ABS.pl 
 
hudozhnik=en        činin mit=ə=tv=at=ә=lh=en                     kiril=ə=n     vasiljevič=ə=n 
художник=ADJ.sg         сам  умелый=E=VBLZ.inc=VBLZ=E=ATR=E=ADJ.sg       Pers=E=POSS.sg       Pers=E=POSS.sg 
 
kilpa.lh=ə=n 
Pers=E=POSS.sg 
 

Условные обозначения в глоссах 

Условное обозначение Описание 
1 1-е лицо деятеля (‘я’, ‘мы’) 
2 2-е лицо деятеля (‘ты’, ‘вы’) 
3 3-е лицо деятеля (‘он’, ‘она’, ‘оно’, ‘они’) 
A агенс (активный субъект действия, выраженного переходным глаголом) 
ABL аблатив (исходный падеж) 
ABS абсолютив (именительный падеж)  
AD.на поверхности локализация ‘на поверхности’ 
AD.около локализация ‘около’ 
ADJ адъектив (прилагательное) 
ADV адвербиум (наречие) 
ADV.abl наречие, показатель которого восходит к аблативу (исходному падежу) 
ADV.dat наречие, показатель которого восходит к дативу (дательному падежу) 
ADV.instr наречие, показатель которого восходит к инструментальному падежу 

ADV.lat наречие, показатель которого, возможно, восходит к древней форме латива  
(направительного падежа) 

ADV.loc наречие, показатель которого восходит к локативу (местному падежу) 
ADV.num наречие, образованное от числительного 
ADV.qual качественное наречие 
ADV.подобно наречие со значением ‘подобно’ 

AP aнтипассив (показатель, образующий от переходных глаголов непереходные  
или переходные с другой моделью управления) 
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Продолжение табл. 

Условное обозначение Описание 
ATR атрибутив (показатель имени-причастияч) 
AUG аугментатив (аффикс со значением предмета большого размера) 
AUX вспомогательный глагол 

CAUS 
каузатив (показатель, образующий от непереходных глаголов переходные  
или от переходных глаголов переходные с другой моделью управления) 

COM комитатив (совместный падеж) 
CON конъюнктив (сослагательное наклонение) 
CONJ союз 
CV конверб (деепричастие) 
CV.com деепричастие, показатель которого восходит к комитативу (совместному падежу) 
CV.loc деепричастие, показатель которого восходит к локативу (местному падежу) 
CV.neg отрицательное деепричастие 
CV.sim деепричастие одновременности действия (показатель не восходит к падежу) 
DAT датив (дательный падеж) 
DES дезидератив (желательность действия) 
DIM диминутив (уменьшительно-ласкательный аффикс) 
DU, du дуалис (двойственное число) 
E эпентетический (вставной) гласный 
EMPH эмфатический (усилительный)вариант зувчания 
EQU экватив (назначительный падеж) 
ERG эргатив (эргативный падеж) 
habit хабитуалис (обычность действия) 
IMP императив (повелительное наклонение) 
inc инцептив (постепенное начало действия) 
INCH инхоатив (начало действия без дополнительных смысловых оттенков) 
INSTR инструменталис (инструментальный падеж) 
INTENS, intens интенсив (интенсивность действия) 
INTER локализация ‘внутри’ 
IPF имперфект (чукотская глагольная форма настояще-прошедшего времени) 
IPFV имперфектив (несовершенный вид) 
LAT, lat латив (направительный падеж, по направлению к чему-л.) 
LOC локатив (местный падеж) 
LowA агенс действия, находящийся на нижней ступени иерархии активности 
NEG, neg негатив (отрицание) 
NMLZ номинализатор (показатель, образующий основы существительных) 
NMLZ.abstr номинализатор, образующий существительные с абстрактным значением 
NMLZ.dest дестинатив (номинализатор, выражающий значение ‘предназначенный для…’ 

-lqәl) 
NMLZ.instr номинализатор со значением ‘инструмент, орудие действия’ (-(i)neŋ / -(e)naŋ) 
NMLZ.loc номинализатор со значением места (-nә) 
NMLZ.вместилище номинализатор со значением ‘вместилище’ (-jočɣ, -jolɣ) 
NMLZ.группа номинализатор со значением ‘группа’ (-mk) 
NMLZ.наполнение номинализатор со значением ‘наполнение’ (-jәcʕ) 
nsg неединственное число 
NUM.ord порядковое числительное 
OBL косвенная основа 
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Окончание табл. 

Условное обозначение Описание 
P пациенс (объект действия, выраженного переходным глаголом) 
PEJOR пейоратив, суффикс со значением уничижения (-čɣ) 
PRTCL частица 
PFV перфектив (совершенный вид) 
PL, pl плюралис (множественное число) 
POSS посессивное (притяжательное) прилагательное или местоимение 
POT потенциалис (потенциальность действия) 
PP причастие прошедшего времени 
PRED предикатив 
PRES презенс (настоящее время) 
QUAL качественное прилагательное или наречие 
REL релятив (относительное прилагательное) 
S субъект действия при непереходном глаголе 
SG, sg сингулярис (единственное число) 
sim одновременность действия 
SUP супин 
VBLZ вербализатор (используется для образования основ глаголов) 
VBLZ.const вербализатор со значением конструктива (‘делать то, что указано в основе’) 
VBLZ.habit вербализатор со значением обычности действия 
VBLZ.inc инцептив (вербализатор со значением ‘овладение качеством’) 
VBLZ.inch-dur инхоатив-дуратив (вербализатор со значением начала длительного действия’) 
VBLZ.intens интенсив, вербализатор со значением интенсивности действия 
VBLZ.iter итератив, вербализатор со значением многократности действия 
VBLZ.lat вербализатор со значением направления 
VBLZ.получить вербализатор со значением ‘добыть, получить, употребить то,  

что указано в основе’ 
= знак деления словоформы на морфемы при глоссировании текста 
. в глоссах точка внутри основы обозначает, что корень, который она включает,  

не употребляется без аффикса (вербализатора или номинализатора) или другого  
корня; точка внутри аффиксапоказывает его составной характер  
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